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Il était une fois un sultan qui habitait un palais magnifique, aux confins de l’Orient. Il avait tout, de l’or, des femmes, des chevaux magnifiques. Mais chaque nuit le sommeil le fuyait, car il se posait toutes sortes de questions auxquelles il ne parvenait pas à trouver de réponse. Chaque nuit il convoquait Schatzmani, son grand vizir.     
Det var en gång en sultan som bodde i ett underbart palats, långt borta i orienten. Han hade allt: guld, kvinnor och snabba hästar. Men varje natt hade han svårt att somna, för han ställde sig själv så många frågor som han inte kunde besvara. Och varje natt kallade han på sin storvesir Shatsmani.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Schatzmani, écoute, cette nuit j’ai vu en rêve un objet très étrange. On le fendait selon son milieu 

Shatsmani, hör på! I går natt såg jag ett förunderligt ting i min dröm. Man klöv det i två, längs mitten

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

et cela ne donnait qu’un seul objet !

och ändå förblev det ett enda ting! 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

Qu’un seul objet, seigneur, mais c’est impossible 

Ett enda ting, min herre, men det är omöjligt.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

Je l’ai vu! Je veux cet objet. Il existe. Trouve-le. Tu en répondras sur ta vie. Je te donne trois jours!  

Jag såg det! Jag vill ha det. Det finns! Hitta det! Misslyckas du är du dödens. Du har tre dagar på dig.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

mais… Seigneur!

men... herre!

……………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………….

Si dans trois jours tu ne m’apportes pas cet objet, je te donnerai au bourreau.

När tre dagar är till ända ska du ha funnit mig ett sådant ting, annars blir du själv kluven i två.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………

C’est que le sultan ne plaisante pas. Celui là ! Avec ses fichues insomnies!

Sultanen skämtar inte. Han och hans sömnlösa nätter! 

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………

Lanturlu!

Vetgirig!

………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………..

Voilà le grand vizir. Qu’est-ce que j’ai encore fait, moi?

Här kommer storvesiren. Vad har jag gjort nu, då?

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………

Ah!

Öh...

………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………….  

Tu as trois jours, pas un de plus, pour m’inventer un objet qui, fendu selon sa partie médiane, ne donne qu’un seul objet.

Du har tre dar på dig att hitta en sak som, när man klyver den längs mitten, fortfarande sitter ihop. 

……………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………..

Si tu ne trouves pas, je te ferai mettre à mort !

Om du misslyckas blir du avrättad!

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………

Mais… Maître, je ne suis qu’un valet…

Men...herre, jag är en enkel tjänare...

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………..  
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C’est clair. Schatzmani veut ma mort. Trouver un tel objet est impossible, car il n’existe pas. Si je scie le bracelet selon sa ligne médiane, j’obtiens deux cylindres, et non une bande unique.  

Shatsmani vill tydligen ha ihjäl mig. En sådan sak finns inte. Om jag klipper ett armband längs mitten, får jag två band, inte ett enda. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’ai survolé tout le royaume et je n’ai rien vu qui puisse ressembler à ce que t’a demandé le vizir Schatzmani, ton maître.

Jag har flugit land och rike runt och ingenstans sett något som kan tillfredsställa din herre, vesir Shatsmani. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Effectivement.

Se bara.

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

Le troisième jour, fatidique, arriva.

Den tredje dagen närmar sig.

………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………..

Voilà, Aléthéa, la nuit va tomber. Demain, à l’aurore, Schatzmani me fera couper la tête. Que faire d’ici-là ? Ma foi, j’astiquais les cuivres. Je n’ai qu’à continuer. 

Det skymmer, Alethea. I morgon,  i gryningen, låter Shatsmani halshugga mig. Vad göra? Jag höll på att polera mässingen, jag kan lika gärna fortsätta så länge.

………………………………………………………………………………..

……………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………… 

Par Allah, comme cette lampe est sale, toute oxydée. Il va falloir frotter sec si je veux réussir à la faire briller.

Vid Allah, den här lampan är helt oxiderad. Jag måste ta i ordentligt med trasan för att få bort ärgen.

……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………..

……………………………………………………………………………………

Et Anselme Lanturlu frotta la lampe…

Och Anselm Vetgirig gned på lampan...

…………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………   

Ah, de l’air enfin…

Åh, äntligen luft...

…………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

Par le prophète, qui est tu ?!?

Vid profeten, vem är du?!?

…………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………..

Miah!

Mjau!

…………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………

Je m’appelle Sophia. J’habite dans cette lampe.

Jag heter Sofia. Jag bor i den här lampan. 

…………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………..

Quoi?!? Tu habites dans cette vieille lampe à huile?

Va?!? Bor du i en gammal oljelampa av sagomodell?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………..

Oui, c’est une histoire compliquée que je te raconterai une autre fois. Pour le moment quel est ton problème?

Ja, det är en invecklad historia som jag berättar en annan gång. Säg mig nu vad som bekymrar dig?

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………..

Schatzmani, mon maître, m’a dit qu’il me ferait trancher la tête demain matin si je ne lui trouvais pas un objet qui, fendu selon sa ligne médiane, redonnerait un objet unique. Or je sais que c’est impossible. Alors, aux aurores il me livrera au bourreau.    

Shatsmani, min herre, tänker låta halshugga mig i morgon bitti om jag inte bringar honom ett ting som kan delas itu och förbli ett. Det är säkerligen omöjligt, så vid gryningen kommer skarprättaren att ta hand om mig.

……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………….
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Hum, il est souvent hasardeux de dire si une chose est possible ou impossible.  Demandons son avis au professeur Zéphyr. 

Hmm, det är farligt att säga att något är omöjligt. Låt oss fråga professor Zephyr till råds. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Qui est le professeur Zéphyr ?

Vem är professor Zephyr?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il est resté dans la lampe. Sortez, professeur Zéphyr.

Han är kvar i lampan. Kom fram, professor Zephyr.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Je veux bien mais éloignez d’abord ce chat.

Jag kommer, men sjasa bort katten först.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est une chatte, elle est âgée et vous ne craignez rien !

Det är en gammal katta, hon är tand- och harmlös!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Bon…

Nåväl...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ce que demande le grand Vizir semble pourtant impossible. Regardez : j’ai fendu ce cylindre selon sa partie médiane, et…

Vad storvesiren begär tycks omöjligt. Se, jag har klippt cylindern längs mitten, och...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hum, je vois ce que c’est. Commencez par recoudre ces deux morceaux l’un sur l’autre.

Hum, jag förstår. Sy först ihop de två delarna, som de var. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le professeur Zéphyr a toujours de bonnes idées.

Professor Zephyr vet alltid råd.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais…

Men...

……………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………. 

Maintenant on coupe la bande. On lui imprime un demi-tour et on la recolle sur elle-même, comme indiqué sur les dessins.  

Klipp av bandet. Vrid det ett halvt varv och limma ihop det igen, som bilderna visar. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et alors, qu’est-ce que ça change ?

Jaha, vad ska det tjäna till?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais ça change tout, gros bénet. Enlève maintenant la couture et tu verras.

Det ändrar allt, smartskaft. Sprätta upp sömmen så får du se.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Le jour se lève.

Dagen gryr.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Sophia ! Je suis sauvé ! J’ai fendu cet objet étrange selon sa ligne médiane et je n’ai obtenu qu’UN SEUL OBJET. 

Sofia! Jag är räddad! Jag har kluvit den här tingesten längs mitten och den är fortfarande I ETT STYCKE.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tout le mérite en revient au professeur Zéphyr.

Allt tack vare professor Zephyr.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hum, c’est bien peu de chose. Simple propriété du RUBAN DE MÖBIUS.  

Hmm, inget att tala om. En välkänd egenskap hos MÖBIUSBANDET. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Anselme remit cet objet magique au Vizir Chatzmani, qui l’alla porter au Sultan, lequel s’estima satisfait

Anselm gav det märkliga tinget till vesiren Shatsmani, som gav det till sultanen, som förklarade sig nöjd därmed

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

et lui donna une bourse plaine de pièces d’or.

...och gav honom en påse guld.

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Sophia et le professeur Zéphyr retournèrent dans la lampe, en disant à Lanturlu qu’en cas de besoin il lui suffirait de la frotter de nouveau pour qu’ils reviennent l’aider.   

Sofia och professor Zephyr försvann in i lampan igen, men lovade att om Anselm någonsin behöver hjälp, behöver han bara gnida på lampan. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La morale de cette histoire est qu’avant de décréter qu’une chose est possible ou impossible, il faut y regarder à deux fois.

Moralen är att man ska akta sig noga för att säga att något är omöjligt.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le calme revint quelque temps sous les coupoles de la belle ville d’Ispahan, dorées à l’or fin. Mais, pendant que le Vizir Schatzmani continuait de voler son maître avec conscience et qu’Anselme astiquait les cuivres, les nuits du vieux sultan étaient de nouveau hantées par des rêves étranges et lancinants.  

Lugnet sänkte sig åter över staden Esfahans turkosa kupoler. Men medan storvesiren shatsmani förnillade sultanens skatter och Anselm gned vidare på de ärgade kopparföremålen, plågades sultanen åter av märkliga och oroliga drömmar. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Schatzmani, cette nuit j’ai fait une chose étrange : je soufflais sur un objet et celui-ci, au lieu de voler au loin, venait au contraire vers moi. Plus je soufflais et plus il se collait à moi. Va, et rapporte-moi cet objet. Il existe, puisque je l’ai vu dans mon rêve. Apporte-le moi d’ici une lune, sinon tu en répondras sur ta vie.        

Shatsmani, hör på! I går natt såg jag ett förunderligt ting i min dröm. Jag blåste på det, men i stället för att avlägsna sig, rörde det sig mot mig. Bringa mig ett sådant ting. Det finns, för jag såg det i min dröm. Jag vill ha det innan månen är ny, annars mister du livet. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Schatzmani, le grand Vizir est de fort méchante humeur.

Shatsmani, storvesiren, är på uselt humör.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Anselme ! Anselme Lanturlu!

Anselm! Anselm Vetgirig!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Où est-il cet animal ?

Var är den hunden?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ici, maître, ici.

Här, mästare, här.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Anselme, d’ici deux jours il te faudra trouver un objet tel qu’en soufflant dessus il vienne vers toi au lieu de te fuir, sinon je te ferai pendre !  

Anselm, du har två dar på dig att hitta en sak som rör sig mot en när man blåser på den. Misslyckas du låter jag hänga dig!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Deux jours ? Le sultan a raccourci ses délais ! Heureusement, il y a la lampe magique.  

Två dar? Sultanen är otålig! Vilken tur att det finns en magisk lampa. 

....………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Allons-y.


Komsi komsi!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Anselme, quel bonheur! Je commençais à m’ennuyer.  

Anselm, så trevligt! Jag började få tråkigt.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Sophia, on a encore besoin de toi. Le sultan a toujours des insomnies. Il se pose, en rêve, des problèmes inextricables, demande à son grand vizir, Schatzmani, de les résoudre, et comme je suis son valet, tout cela me retombe dessus.  

Sofia, vi behöver dig igen. Sultanen sover alltjämt illa. Han ställer olösliga problem, kräver att storvesiren Shatsmani ska lösa dem, och i slutändan faller ansvaret på mig, hans tjänare. 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Bizarre. Quand on souffle sur un objet, en général il s’envole.

Konstigt. När man blåser på något, flyger det normalt iväg.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hum, ceci dépasse ma compétence. Il nous faut rendre visite au docteur Courandair. Pour cela nous allons nous fabriquer un tapis volant. Il nous faut un grand tapis carré.     

Det här övergår mitt förstånd. Vi får besöka
 doktor Luftström. För det behöver vi en flygande matta. Vi utgår från en vanlig, kvadratisk matta. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais nous allons commencer par faire une maquette.

Men först bygger vi en modell.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

On commence par rouler la feuille sur elle-même, comme ceci :   

Vi börjar med att rulla ihop pappret, så här:

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

parallèlement à la diagonale du coud du papier.  

parallellt med kvadratens vikta diagonal

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

jusqu’à la diagonale PILE.  

fram till diagonalen.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Puis on casse le bord pour pouvoir l’enrouler.

Sedan bryter vi i kanten så att den blir böjlig.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

On fixe alors les deux pointes avec du scotch.

Slutligen tejpar vi ihop spetsarna.

……………………………………………………………….………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et voici l’EPISCOPLANE.

Och vi har gjort ett BISKOPSPLAN.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

vue de PROFIL

arrière 

avant

vue de FACE

sett i PROFIL 

bakända

framända
sett FRAMIFRÅN

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tenir par l’arrière et lancer doucement, bien à plat.

Håll det i stjärten och kasta det försiktigt.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est un chapeau?

Är det en hatt?

…………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………….………….

…………………………………………………………………………………….

Non, c’est une machine volante. 

Nej, det är en flygmaskin.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Si l’EPISCOPLANE est fabriqué avec soin, il volera impeccablement, sur une longue distance. Il ne faut pas le lancer violemment, mais lui imprimer juste ce qu’il faut de vitesse, comme si on le posait sur l’air qui va le porter.    

Om BISKOPSPLANET är välgjort, flyger det långa sträckor utan problem. Men du får inte kasta det som ett vanligt pappersflygplan, utan bara så att säga lägga det i luften.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ça alors ?!? 

Funkar det?!?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Voilà. Maintenant que vous avez pris le coup, passons à la réalisation en vraie grandeur avec un tapis carré.  

Sådär. Nu när ni fattat galoppen, kan vi bygga en flygande matta i full storlek.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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…………………………………………………………………………………….

Empruntant l’étrange tapis volant conçu par le professeur Zéphyr, Anselme Lanturlu et Sophia vont rendre visite au docteur Courandair.  

Burna av den märkliga flygande mattan beger sig Anselm, Sofia och professor Zephyr till doktor Luftström.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ah, vous tombez bien. Je préparais une expérience.

Ni kommer lägligt. Jag skulle precis göra ett experiment.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Avec des pommes ?

Med äpplen?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’ai accroché chacune de ces pommes à un fil d’un mètre de long, en m’arrangeant pour qu’elles soient à cinq millimètres de distance l’une de l’autre.

Jag har hängt två äpplen i meterlånga snören, med fem millimeters mellanrum.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est le coup de la pomme de Newton. Vous coupez le fil et elle tombe par terre.   

Det är den där newtongrejen. Om du släpper dem, faller de till marken.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

PAS DU TOUT


INTE ALLS

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Je SOUFFLE entre ces pommes.

Jag BLÅSER mellan äpplena.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Vous poussez de l’air entre ces deux pommes, et, au lieu de s’écarter, elles se rapprochent et tendent à se coller l’une contre l’autre.   

Du blåser mellan dem, och i stället för att sära på sig, närmar sig äpplena varandra. 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est normal, dans un gaz, lorsque la vitesse croit, la pression baisse. En soufflant entre ces pommes, j’ai créé une DEPRESSION. 

Så fungerar gaser: när hastigheten ökar, sjunker trycket. Genom att blåsa mellan äpplena, skapar jag ett UNDERTRYCK.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui, mais sur les côtés du jet d’air ! Dans l’axe, ça pousse les objets, non ?  

Ja, vid sidan av luftströmmen. Men i mitten trycker den väl saker framåt?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui, mais votre jet d’air, vous n’avez qu’à le faire tourner à votre guise. 

Jaja, men du kan rikta luftstömmen hur du vill. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il a raison.

Han har rätt.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ah… comment ?

Ehh...va?

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Regarde : je plaque cette feuille de papier sous ma main gauche. Je mets ma bouche à la seinture entre mon index et mon médieus, que je laisse écartés. Et je souffle de plus fort que je peux. L’air va être expulsé en longeant la feuille, le long de laquelle il créérera une dépression. Et si tout va bien…       

Se: jag håller pappret under min vänstra hand. Jag håller munnen mellan pekfinger och långfinger, som jag håller isär, och blåser så hårt jag kan. Luften kommer att röra sig längs pappret och trycka ner det. Och om allt går vägen...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais tu soufflles SUR la feuille…

Men du blåser MOT pappret...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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ça marche ?!?

går det?!?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Autrement dit, nous l’avons, cet objet, réclamé par le sultan. C’est une simple feuille de papier !!!

Med andra ord har vi den sak sultanen begärde. Ett enkelt ark papper!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Attends, ton sultan, on va lui fabriquer quelque chose de plus élaboré. Avec la feuille, s’il ne souffle pas assez fort, ça ne marchera pas et il sera capable de vouloir faire pendre tout le monde.   

Vänta lite. Vi gör något mer pålitligt åt sultanen. Med pappret måste man blåsa ganska hårt, och vi riskerar alla att bli hängda.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

bristol

disque 

echelle 1/1

papper

skiva


skala 1:1

Il faut utiliser de la colle ou du scotch pour raccorder un cylindre sur un disque percé d’un trou rond

Vi använder lim eller tejp för att fästa en cylinder vid en skiva med ett runt hål.

L’ASPIRISOUFFLE  

BLÅSSVÄVAREN

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tu vois, avec ça, tu peux même aspirer un tiroir de boîte d’allumettes.  

Kolla, man kan till och med hålla en tändsticksask uppe. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Anselme Lanturlu et ses amis remercièrent le docteur Courandair pour ses excellents conseils, puis empruntèrent l’EPISCOPLANE pour retourner au palais du Sultan.  

Anselm Vetgirig och han vänner tackade doktor Luftström för hans goda råd och återvände till sultanens palats, burna av den flygande mattan.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Sophia et le professeur Zéphyr retournèrent dans la lampe. 

Sofia och professor Zephyr återvände till sin lampa.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

mais le sultan :

men sultanen:

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Schatzmani ! Je veux une DEMONSTRATION du PRINCIPE ’ARCHIMEDE ! 

Shatsmani! Jag vill ha en demonstration av ARKIMEDES PRINCIP!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais… maître, un principe, en principe, ça ne se démontre pas !

Men...herre, en princip är i princip inget man demonstrerar!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Lanturlu ! Lanturlu ! Où est – il cet animal là ?

Vetgirig! Vetgirig! Var är den hunden?

…………………………………………………………………………………….

.................................................................................................................................

…………………………………………………………………………………….

Schatzmani, le Grand Vizir, est de fort mauvaise humeur. 

Shatsmani, storvesiren, är på uruselt humör.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Lanturlu, le Sultan a rêvé, la nuit dernière, d’une DEMONSTRATION DU PRINCIPE D’ARCHIMEDE. Il veut que cette démonstration soit retrouvée. 

Vetgirig, sultanen har drömt om ARKIMEDES PRINCIP. Har vill att vi återfinner demonstrationen.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais, Seigneur, un principe, ça ne se démontre pas! 

Men...herre, en princip är i princip inget man demonstrerar!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

A toi de te débrouiller, sinon !

Det är upp till dig att lösa det, annars...!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Démontrer un principe, fichtre…

Demonstrera en princip, pyttsan...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tout corps plongé dans l’eau reçoit une poussée dirigée de bas en haut et égale au poids du volume d’eau déplacée.

(vers 210 avant Jésus-Christ)    

En i en vätska nedsänkt kropp förlorar i vikt lika mycket som den undanträngda vätskemängen väger. 

(circa 210 fvt)

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ça a l’air compliqué. On devrait appeler Sophia.

Ser krångligt ut. Bästa att gnida fram Sofia.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Voilà la lampe magique.

Här är den magiska lampan.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Me voici, Seigneur. Qu’y a-t’il pour ton service ? 

Här, herre. Hur kan jag stå till tjänst?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Qu’est-ce que c’est que ce chantier ?...

Var är det här för byggarbetsplats?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Sophia a demandé du matériel précis.

Sofia vet vad hon behöver.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

une balance

en våg

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

une pomme

ett äpple

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

des poids

vikter

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Il faut aussi de l’eau, beaucoup d’eau. C’еst normal pour le principe d’Archimède.  

Och vatten, mycket vatten. Det är alltid så med Arkimedes princip.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il y a aussi un bol.

Och en skål.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Regardes, à gauche un bol plein d’eau à ras bord : c’est très important. A droite des poids qui mettent la balance en équilibre.   

Se, till vänster en skål fylld till brädden med vatten: mycket viktigt. Till höger, vikter som balanserar vattenskålen.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et maintenant on plonge la pomme très délicatement.   

Nu sänker vi försiktigt ner äpplet. 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

L’eau déborde, la pomme flotte. 

Vattnet flödar över, äpplet flyter.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Que se passe-t-il ?

Vad händer?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

rien!?!

Inget!?!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La balance reste en équilibre. L’expérience est complètement ratée.  

Vågen förblir i balans. Experimentet har misslyckats.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Mais non, au contraire. L’expérience a réussi : la pomme flotte, donc « la poussée d’Achimède » équilibre son poids. Et que vaut cette poussée ? A en croire la balance c’est bien le poids du volume d’eau déplacé, qui a coulé hors du bol quand j’y ai plongé la pomme.   

Nej, inte alls. Experimentet har lyckats. Äpplet flyter, så vattnet bär upp dess vikt. Om vi ska tro på vågen, väger äpplet lika mycket som det undanträngda vattnet. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Euréka !

Eureka!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

le PRINCIPE D’ARCHIMEDE est démontré !

Vi har demonstrerat ARKIMEDES PRINCIP!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Schatzmani alla dire au Sultan que son rêve avait été élucidé et en retour il en fut gratifié. Lanturlu retourna à ses casseroles.

Shatsmani underrättade sultanen om den lyckade demonstrationen, och sultanen lät sig nöja. Anselm återgick till sina grytor och pannor.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

Coup de chance, la pomme est moins dense que l’eau. Si ça avait été le contraire, adieu ma belle démonstration.

Turligt nog var äpplet lättare än vattnet. I annat fall hade demonstrationen inte gått så bra.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hmmmmm

Hmmmmm

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

LANTURLU !

VETGIRIG!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le Sultan est devenu complètement fou. Un magicien lui a rendu visite et lui a montré qu’il pouvait arrêter son cœur. Maintenant il veut que j’accomplisse un tel prodige, sinon il promet de me faire pendre.    

Sultanen har blivit alldeles tokig. Han fick besök av en trollkarl som kunde få sitt hjärta att stanna. Nu vill han att jag ska göra detsamma, annars låter han hänga mig.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Comme d’habitude le Grand Vizir Schatzmani fait retomber tout cela sur la tête de Lanturlu. 

Som vanligt gav storvesiren Shatsmani uppdraget till stackars Anselm. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et rappelle-toi. Tu as jusqu’à demain pour trouver, sinon !... 

Och kom ihåg, i morgon ska det vara gjort, annars...!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il paraît que le magicien a mis trente années pour réussir ce prodige.   

Det lär ha tagit trollkarlen trettio år att lära sig tricket.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Pendant ce temps il ne se serait nourri que de noix.    

Under hela den tiden åt han inget annat än nötter.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

................................................................................................................................

Ce n’est plus de la science, là, c’est de la magie. Je me demande si Sophia pourra y faire quelque chose.    

Det här är magi, inte vetenskap. Jag får fråga Sofia till råds.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

Il faut bien trente années de méditation pour arriver à arrêter son cœur.  

Man måste meditera i trettio år innan man kan styra sitt hjärta så.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Essayons quand-même. Voilà la lampe.  

Vi försöker ändå. Här är lampan.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Ah, mes chéris, je vous entendais, du fond de ma lampe et j’avoue que vous m’avez bien fait rire. Votre magicien est un joyeux fumiste. Comment fait-il constater qu’il « arrête son cœur » ? 

Åh, kära ni, jag lyssnade inifrån lampan och kunde knappt hålla mig för skratt. Er trollkarl är en skojare. Hur visade han att han "stannat sitt hjärta"?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Eh bien, il demande qu’on lui prenne le pouls… 

Tja, han lät ta pulsen på sig...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………….…………….

Comment prendre le pouls

Hur man tar pulsen

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………….…………………….

Et qu’y-a-t-il entre le « pouls » et le cœur ?  

Och hur hänger hjärtat och pulsen ihop?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

En principe des vaisseaux sanguins, une artère qui amène le sang. 

Hjärtat och handen är förbundna med blodkärl, artärer.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………….………….

Tu veux dire que c’est comme cela qu’il stoppe son pouls, en empêchant le sang d’aller de son cœur vers son poignet   

Menar du att det var så han stoppade sin puls, genom att stoppa blodflödet från hjärta till hand?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais avec QUOI ?

Men med VAD?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Avec ÇA

Med den här.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais c’est une simple noix ! ?! 

En vanlig valnöt?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Est-ce que cette noix a des propriétés pharmaceutiques ? 

Har valnöten medicinska egenskaper?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Rien à voir. Cette noix, tu la places là, sous l’aisselle, où passe l’artère qui alimente ton bras en sang frais.    

Det har inget med saken att göra. Du sätter nöten i armhålan, där artären passerar som bringar blod till handen.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Elle ne se remarque pas et si je ne serre pas mon bras contre mon buste, tu sens mon pouls normalement.     

Ingen märker den, och om jag inte pressar armen mot kroppen, känns pulsen som vanligt.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais si je serre imperceptiblement la noix sous mon  aiselle, l’artère se trouve comprimée. Le sang ne passe plus et tu ne sens plus mon pouls.

Men om jag diskret klämmer åt nöten, trycks artären ihop. Blodet kan inte passera, och ingen puls känns.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est ma foi vrai !

Dra på trissor!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Quand je pense que ce gredin de magicien, trompant notre Sultan, a reçu une pleine bourse d’or, en lui faisant croire qu’il avait des pouvoirs »...

Och den där skojaren till trollkarl fick en hel påse guld av sultanen, som lurats att tro att han besatt magiska krafter...
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Mais l’abominable Schatzmani, juché sur les toits de l’Académie des Sciences…  

Men den vedervärdige Shatsmani betraktade dem från Vetenskapsakademins tak...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tiens, tiens. Voilà donc d’où Lanturlu tirait fort son savoir : une lampe magique, une sorte de génie, caché dans la lampe, une femme  

Se där, se där. Det är så Vetgirig får sin kunskap: en magisk lampa, och dold i lampan, en kvinnlig ande.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hmmm… Très astucieux.

Hmmm...mycket slugt.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il ne le reste plus qu’à aller voir le Sultan. Mais je n’ai pas besoin de lui expliquer le truc de la noix sous l’aiselle.   

Nu kan jag besöka sultanen. Men han behöver inte få veta hur tricket går till. 

………………………………………………………………….……………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Bien, valet. Retourne maintenant à ton ouvrage et prends cette pièce.   

Gott, tjänare. Återgå till arbetet, och ta det här myntet.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oh, merci !

Åh, tack!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Schatzmani m’a donné une pièce. Il n’est peut-être pas si mauvais, après tout…  

Shatsmani gav mig en slant. Han kanske inte är så tokig trots allt...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Pfffff… C’est un simple sou de cuivre. 

Pytt...en kopparslant.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Anselme ! La lampe magique ! Elle a disparu !

Anselm! Den magiska lampan är borta!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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………………………………………………………….…………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Alors voilà cette lampe magique d’où Lanturlu tire tout son savoir. Il suffit de la frotter, le génie sort de la lampe et résoud n’importe quelle problème. 

Så här är lampan som ger Vetgirig hans kunskap. Allt jag behöver göra är att gnida den, och anden kommer ut och löser vilket problem som helst.

…………………………………………………………………………………….

................................................................................................................................

…………………………………………………………………………………….

Je n’ai plus besoin de toi, maintenant. Quand cette eau aura rampli cette citerne, tu ne seras plus un problème pour moi. 

Dig behöver jag inte längre. När cisternen är fylld med vatten är du inte längre mitt problem. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Perfide !

Skurk!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Seigneur, mets moi à l’épreuve. J’ai acquis assez de science et je crois pouvoir résoudre n’importe laquelle de tes énigmes. 

Herre, sätt mig på prov. Jag har lärt mig så mycket vetenskap att jag tror mig kunna lösa vilken gåta som helst.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Bien, je t’appellerai quand je verrai émerger une nouvelle énigme d’une de mes rêves.

Bra, jag kallar på dig nästa gång jag drömmer om en gåta.

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Cette chaîne est trop solide ! Je ne peux dégager mes poignets. Je suis perdu !  

Kedjan är för stark! Jag kommer inte lös. Jag är dödens!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Anselme… Je ne peux pas t’aider directement parce que je suis enfermée dans la lampe magique, mais sache que ce problème a une solution…

Anselm...jag kan inte ingripa direkt för jag är instängd i lampan, men vet att problemet har en lösning.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Une solution ?!? Mais, Sophia ! Il est EVIDENT que ce problème n’a aucune solution et que je suis condamné à mourir.    

En lösning?!? Men Sofia! Det är UPPENBART att jag inte kan komma lös och att jag är dödsdömd.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ne t’énerve pas. Tu peux te détacher… parce que tu n’es pas vraiment attaché… 

Oroa dig inte. Du kan komma lös...för du sitter inte fast...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hein !?!

Vad!?!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Réfléchis : tu ne peux dégager tes poignets des menottes, mais, par contre, les chaînes peuvent passer entre les menottes et la peau de ton poignet.  

Se: dina armar sitter fast i handbojorna, men kedjan kan gå mellan dina handlovar och bojorna. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

En réfléchissant, Anselme finit par trouver la solution

Med lite eftertanke lyckas Anselm ta sig lös.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

On a déformé les menottes et les poings de Lanturlu pour que 

le mouvement soit plus « lisible ».  

Vi har deformerat handbojorna och Anselms armar så att manövern blir lättare att följa.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Chaîne fixée

menottes

poings d’Anselme

Fix kedja


handbojor

Anselms händer

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………….…………….

…………………………………………………………………………………….
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Pour que le lecteur puisse refaire aisément le tour lui-même, à l’aide de ficelle, nous avons figuré les bracelets d’Anselme par de simples anneaux de corde nouée.   

Så att läsaren kan pröva tricket själv, med trådar, har vi ritat Anselms handbojor som öglor av tråd.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

LIBRE ! Je suis libre, ENFIN !

FRI! Äntligen, jag är FRI!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

D’abord, récupérer la lampe

Först ska jag ha tillbaka lampan

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Elle est à côté du lit de Schatzmani et celui-ci dort.

Den står bredvid Shatsmanis säng, och han sover.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Anselme substitue à la lampe magique une lampe d’apparence identique.

Anselm byter ut dem magiska lampan mot en likadan, vanlig, lampa.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Quelle belle matinée. Allons voir si le Sultan a fait un songe comportant une nouvelle énigme scientifique.  

Vilken härlig morgon. Låt höra om sultanen har haft en ny gåtfull dröm.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le Sultan a rêvé qu’il était attaché de cette manière. En rêve il réussissait à atteindre cette clef et à se libérer.  

Sultanen drömde att han satt fast på det här viset. Han drömde att han nådde nyckeln och kom lös.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ah, une précision : On ne peut pas défaire les liens A, C, F, E et l’anneau G, rigide, ne saurait en aucune manière, franchi le trou B    

Förtydligande: fjättrarna A, C, F och E kan inte lösas, och ringen G, som är stel, kan inte passera genom hålet B.

…………………………………………………………………………………….

Evidemment, impossible d'atteindre la clef en tirant simplement sur le lien

Helt klart omöjligt att nå nyckeln bara genom att stäcka sig.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Bon, il ne me reste plus qu’à frotter la lampe.

Allt jag behöver göra är gnida på lampan.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hein ? RIEN ! Et pourtant je frotte depuis une heure ! 

Men? HALLÅ? Jag har gnidit i en timme och inget händer!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et pourtant ce problème a une solution (Voir le prochain numéro)

Och likväl har problemet en lösning (se nästa avsnitt).

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Schatzmani s’est piégé tout seul. Comme il croyait avoir la lampe magique, il a dit au Sultan qu’il se faisait fort de résoudre n’importe quelle énigme. Mais comme il n’a pas la bonne lampe, il reste attaché comme un crétin et, à la tombée de la nuit, s’il n’arrive pas à se détacher, le Sultan lui fera tout simplement couper la tête ! 

Shatsmani är i knipa. Då han trodde sig ha en magisk lampa, skröt han för sultanen att kan kunde lösa vilken problem som helst. Men lampan var inte den rätta, han sitter fjättrad som en idiot, och om han inte tagit sig lös när natten faller blir han halshuggen!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hmmm...

Hmmm…

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Consultons le professeur Zéphyr.

Låt oss fråga professor Zephyr.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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L’anneau A, auquel je suis attaché par cette menotte, ne passe pas par le trou T. Jamais je ne pourrai mettre l’anneau en A´, pour que je puisse atteindre la clef C et me libérer.   

Ringen A, som är fäst vid min handled, kan inte passera hålet T. Jag kan inte få ringen till läge A', där jag skulle kunna nå nyckeln C och komma lös.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et cette fichue lampe magique qui ne marche pas

Och den fördömda lampan är inte till någon hjälp.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Maître, vous ne l’utilisez pas correctement.

Herre, ni använder den inte på rätt sätt. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il faut mettre la lampe contre son oreille, comme ça, et on reçoit des explications. 

Man håller lampan mot örat, såhär, och då får man en förklaring. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Vite, donne !

Kvickt, ge hit den!

…………………………………………………………………………………...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais !... Je n’entends rien !?!

Men! Jag hör ingenting!?!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Vous devez commencer à être dur d’oreille.

Ni håller kanske på att förlora hörseln.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Je vais vous expliquer comment sortir de ce mauvais pas.

Jag ska förklara hur ni kan ta er ur den här knipan.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui... Oui... C’est ça...

Ja...ja...visst...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Rappelons le problème auquel Schatzmani est attaché. Il est attaché par une menotte M à un anneau A, rigide, qui ne passe pas par le trou T. Il lui faut réussir à passer l’anneau A en A´, pour pouvoir atteindre la clef C de sa menotte et réussir à se libérer.     

Betrakta konfigurationen som Shatsmani sitter fast i. En handklov M är fäst i ringen A, som inte kan passera hålet T. Han måste få ringen A till läget A' för att kunna nå nyckeln C som öppnar handfängslet.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais c’est IMPOSSIBLE, PUISQUE l’anneau A ne PEUT PAS PASSER par le trou T !  

Men det är OMÖJLIGT, för ringen A KAN INTE PASSERA hålet T!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Faites cela avec un morceau de carton épais, de la ficelle et un gros anneau de rideau.  

Prova själv med en bit kartong, ett snöre och en gardinring.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Laissez bien pendre le brin B pour faire passer l’anneau comme indiqué.  

Låt öglan B hänga ner så att ringen kan passera, som visas här.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Nous appelerons ceci la « position d’attente de l’anneau ». Il faut maintenant tirer à fond sur les brins (flèches) pour faire passer l’anse A à travers le trou.  

Vi kan kalla det här för "ringens vänteläge". Dra sedan hårt i bukterna (markerade med pilar) så att ringen A kan passera genom öglan.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

ANSE

ÖGLA

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Possible ?

Går det?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mi !

Mjau!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ceci étant fait, l’anneau peut passer par les deux ganses G1 et G2 et gagner la position Q. Il ne reste plus qu’à tirer sur les brins flèchés pour rappeler G1 et G2 de l’autre côté du trou. 

När du kommit så långt, kan ringen passera de två bukterna G1 och G2 och komma till läge Q. Sedan är det bara att dra i de pilmarkerade tåtarna så att G1 och G2 dras genom hålet.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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L’anneau est passé en Q et on commence à tirer sur les brins flèchés.

Ringen har nått Q och vi börjar dra enligt pilarna.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Voilà ! L’anneau peut passer librement en suivant la flèche. 

Voilà! Ringen är fri att passera som pilen anger.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

VITE, LA CLEF !!

FORT, NYCKELN!!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est l’heure...

Det är dags…

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tenez, maître, voici votre lampe.

Här är er lampa, herre.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

SCHMGRR

SCHMGRR

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tu ne sais pas la meilleure ? Schatzmani est allé voir un mage pour soigner ses problèmes d’audition. 

Du har inte hört det bästa än: Shatsmani uppsökte en mager för sina hörselproblem!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il paraît que le Sultan a rêvé d’une boîte qui se déplaçait toute seule, sans fil, ni rien. Il paraît même qu’elle monte les côtes.  

Sultanen verkar ha haft en dröm om en ask som rörde sig själv, utan snören eller något. Den kunde till och med klättra uppför backar.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

25

Les Mille et Une Nuits Scientifiques 7

Tusen och ett spratt 7

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le Sultan dit qu’il a vu en rêve une boîte magique qui se déplaçait toute seule.

Sultanen drömde om en magisk ask som kunde röra sig på egen hand.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il devait bien y avoir quelque malice à l’extérieur de la boîte... Un fil ? 

Det måste finnas någon mojäng utanför asken...ett snöre?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ou un aimant ?

Eller en magnet?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Point du tout. Rien non plus d’électrique. Il a affirmé que toute la malice était contenue DANS la boîte.

Inte alls. Inte var den elektrisk heller. Han sade att all mekanism var INUTI asken. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’y suis ! La boîte devait se propulser par réaction !  

Jag har det! Asken måste använda reaktionsdrift!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Non plus ! Le Sultan a bien noté que cette boîte roulante n’émettait aucun souffle ni ne soulevait de poussière sur son passage. Et elle montait les côtes.  

Inte det heller. Sultanen säger att den inte avgav någon luft eller rörde upp damm när den rörde sig. Och den gick i uppförsbackar. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Regarde Anselme ! Il passe son temps à faire sortir Sophia de sa lampe, pour un oui ou pour un non. Il doit avoir beaucoup de questions scientifiques à lui poser. 

Se på Anselm! Han kallar ideligen fram Sofia ur lampan, för att ställa frågor. Han måste ha många vetenskapliga funderingar.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Moi je dirais plustôt qu’il est amoureux. 

Jag tror snarare att han är förälskad. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Pendant que Schatzmani, à qui Lanturlu a refilé une lampe pas magique du tout, ne comprend pas pourquoi celle-ci refuse obstinément de lui parler.  

Shatsmani, som fått en helt vanlig lampa av Anselm, kan inte förstå varför den inte vill tala till honom. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais... Comment réaliser le rêve du Sultan ?  

Men...hur ska vi förverkliga sultanens dröm?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Voilà la clef du mystère, la source d’énergie. 

Här är gåtans lösning, källan till energi.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ça ? Mais c’est un simple élastique !?!

Va? Ett vanligt gummiband!?! 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Il faut d’abord faire un trou au centre de chacune des deux faces de la boîte (*) 

Först måste vi göra ett hål på var sida av asken, i lock och botten. (*)

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Fixer ensuite au bout d’une allumette un petit objet lourd, servant de contre-poids (du plomb serait l’idéal).

Sedan fäster vi en tyngd i änden av en tändsticka (bly är ett passande material).

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il faut coincer l’allumette dans la bague élastique, comme ceci. Celui-ci est fixé au centre des faces de la boîte, de manière à être légerement tendu. (*)(*) 

Tändstickan och tyngden fäster vi i gummibandet, så här. Sedan spänner vi bandet mellan lock och botten. (*)(*)
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Puis on fait tourner la boîte pour « remonter » l’élastique.

Slutligen snurrar vi asken så att gummibandet dras upp. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Si tu poses la boîte délicatement, elle se met à rouler.

Om du sätter ner asken försiktigt, börjar den rulla.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Formidable ! 

Fantastiskt!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Elle peut même remonter des pentes modérées, jusqu’à ce qu’elle s’arrête. 

Den kan till och med gå i uppförsbackar, tills den stannar. 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est diabolique ce truc ! 

Vilket djävulskt trick!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) Une boîte métallique, de pillules ou de bonbons au miel.

(*)(*) Il faut un élastique mince et souple ! 

(*) En rund metallask, för karameller eller dylikt

(*)(*) Gummibandet får inte vara uttorkat!

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Non, Tirésias, c’est MECANIQUE.

Nej, Tiresias, det är MEKANISKT.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Bon, allons expliquer tout cela à ce pauvre Schatzmani, qui doit se morfondre à côté d’une lampe désespérement muette.  

Fint, låt oss förklara allt detta för stackars Shatsmani, som nog sitter och deppar vid sin stumma lampa.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ah, il dort ! Il a du réfléchir. Ça le fatigue toujours. Je vais remonter la boîte et la coincer avec la lampe.

Åh, han sover. Han måste ha tänkt. Det tröttar alltid ut honom. Jag drar upp asken och håller fast den med lampan.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Par les larmes d’Allah, la boîte est sortie de la lampe magique !

Vid Allahs tårar, asken har kommit ut ur lampan!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Elle se déplace toute seule. CHAÏTAN (*) doit être là-dessous !    

Den rör sig på eget bevåg. SATAN (*) måste vara inblandad!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) Le Diable chez les orientaux

(*) Ondskan personifierad i främreasiatiska religioner

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Allons faire la sieste. Avant qu’il ait compris comment ça marche, on en a pour un bon moment. 

Låt oss ta siesta. Det dröjer nog länge innan han förstår hur den funkar.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’ai gagné cinq pièces de bronze avec toutes ces idées que j’ai données à Schatzmani. 

Jag har tjänat 5 bronsslantar på alla idéer jag gett Shatsmani.

…………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………….………….

…………………………………………………………………………………….

Qu’est-ce que je vais pouvoir en faire ?

Vad ska jag göra med dem?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

M’acheter un nouveau turban ? 

Köpa en ny turban?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Des loukoums ?

Marmeladkonfekt?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ecoute, seigneur. Tu as une pièce ? Si tu veux, tu peux en gagner une autre. 

Hör, herre. Har du ett mynt? Om du vill, kan du vinna ytterligare ett.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tiens, le changeur... Qu’est-ce qu’il raconte ?

Aha, ockraren...vad kan han vilja, tro?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il te suffit de jouer avec moi. Tu es jeune, tu es rapide. Tu vas gagner à coup sûr.

Du behöver bara spela mot mig. Du är ung och kvick. Det är en säker seger för dig.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est très simple, écoute : tu prends une de tes pièces et tu la mets sur ta main bien ouverte, comme ceci.  

Det är enkelt, se här: tag ett av dina mynt och lägg det i din öppna handflata, så här.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Maintenant, je mets ma main juste sous la tienne, comme ceci. Toi, tu dois garder la main bien ouverte. Si je réussis à te prendre ta pièce avant que tu n’aies refermé la main, elle sera mienne, sinon je t’en donnerai une autre.   

Jag håller min hand under din, så här. Du måste hålla din hand helt öppen. Om jag lyckas ta myntet innan du hunnit sluta din hand, är det mitt. Annas får du ett mynt av mig.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

D’accord

Låt gå.

……….………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Sa main a beaucoup de chemin à faire pour saisir la pièce, alors que moi, je n’ai qu’à replier les doigts. C’est un jeu idiot et je devrais gagner aisément. 

Hans hand är långt ifrån myntet, och jag behöver bara knyta näven. Jag borde lätt kunna vinna den är fåniga leken.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tu es prêt, je me concentre.

Redo? Jag koncentrerar mig.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hein !?!

Häh!?!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hop !

Hopp!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et voilà. Tu veux rejouer ? 

Se där. Vill du ha revansch? 

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui.

Ja.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il m’a pris trois pièces. Il faut tirer cela au clair. Vite, la lampe.

Han har redan vunnit tre av mina mynt. Jag måste fråga lampan.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

AH ! AH ! 

HÄ! HÄ!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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A mon avis tout vient du fait que le vieux a l’initiative. Ta main part avec un léger TEMPS DE RÉPONSE. Il faut que tu voies sa main partir, puisque tu donnes à la tienne l’ordre de se refermer. Cela prend du TEMPS.     

Jag tror att det beror på att gubben har initiativet. Din hand behöver tid på sig för att reagera när du ser att han börjar röra sig. Den har en REAKTIONSTID.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Du TEMPS !?!

TID!?!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Cela serait un peu difficile à t’expliquer : entre ton oeil, ton cerveau et ta main, il y a des NERFS, où in INFLUX NERVEUX chemine à une vitesse finie.    

Det är lite svårt att förklara: mellan ditt öga, din hjärna och din hand, finns det nerver, genom vilka en NERVIMPULS färdas med ändlig hastighet.

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais alors, si c’est MOI qui prend la pièce, c’est MOI qui gagne ! Je retourne voir le vieux. 

Så om JAG tar myntet, vinner jag. Jag ska spela mot gubben igen. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Que tu commences ? J’accepte. Vas-y !

Du vill spela andra parten? Visst, det går bra.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Raté ! Tu me dois encore une pièce. 

Miss! Du är skyldig mig ett mynt till.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Par chaïtan (*), tu as les doigts crochus, ma parole !

Vid Satan (*), så snabb du var! Som en blixt?

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Sophia, je ne comprends plus. Serait-il réellement plus rapide que je ne le suis ?

Sofia, jag förstår inte. Är han verkligen snabbare än jag?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Non, mais il a une manière extrêmement rapide de prendre la pièce. J’ai pu l’observer.

Nej, men han har ett annat sätt att gripa myntet. Jag har observerat honom.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) Le Diable

(*) Ondskan personifierad i främreasiatiska religioner

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Il ne « prend » pas la pièce, il la fait sauter, et gagne ainsi un temps précieux, un dixième de seconde.  

Han griper inte myntet direkt, han får det att hoppa och vinner värdefull tid, en tiondels sekund.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais… Comment!?!

Men… hur!?!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Quand il rabat sa main sur la tienne, il la frappe avec ses doigts, comme ceci. 

När han rör sin hand ner mot din, slår han till den med fingrarna, så här. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Alors ta main s’abaisse et la pièce reste en l’air.

Din hand åker nedåt och myntet stannar i luften.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Sa main se referme alors sur la pièce et la tienne... sur le vide ! 

Han griper myntet och du griper...i luften!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Lanturlu retourna voir le vieux changeur, lui reprit ses pièces, et bien d’autres encore.  

Anselm gick tillbaka till ockraren, vann tillbaka sina mynt och många fler därtill.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il faut une aspirine pour le Sultan, vite !

Sultanen behöver en aspirin, fort!

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Qu’est-ce qui se passe ?

Vad står på?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il a encore fait un de ses rêves ! 

Han har drömt igen!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Allez me chercher Schatzmani!  

Skaffa hit Shatsmani!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ecoute, cette nuit, un des 7 génies qui gardent le monde est venu vers moi. Il m’a tendu une bille, une bille magique, et m’a dit : regarde-moi droit dans les yeux et touche-la.     

Hör på: i går natt kom en av de 7 djinner som vaktar världen till mig. Han höll fram en stenkula, en magisk, och sade: se mig i ögonen och rör vid kulan.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et alors, Seigneur ? 

Och sedan, herre?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Il a pris ma main et m’a fait toucher la bille, en me disant : « un égal deux ! » Et j’ai senti qu’il y avait DEUX billes.      

Han förde min hand till kulan och lät mig säga "ett är lika med två". Och jag kunde känna TVÅ kulor.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Non, une seule. J’ai vérifié. Explique-moi ce prodige.  

Nej, där var bara en. Jag såg det. Förklara mysteriet!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il y en avait deux ?

Var där två?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais !...

Men…

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ce rêve me rend fou. Résoud ce paradoxe. Sinon tu sais ce que je vais faire.  

Drömmen hemsöker mig. Lös gåtan. Om inte, vet du vad som händer.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui, je sais, Seigneur, je sais...

Ja, herre, jag vet…

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il ne pourrait pas faire des rêves comme tout le monde, celui-là !

Varför kan han inte drömma om oaser och harem som alla andra?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Allez me chercher Lanturlu, vite ! 

Skaffa fram Anselm, illa kvickt!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Une bille qui est une et deux à la fois ?!?

En kula som är en och två på samma gång?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il y a peut-être une symbolique ésotérique qui nous échappe.

Kanske är det en esoterisk symbolik som vi inte förstår.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Voyons, quand le Sultan VOIT la bille, il utilise ses yeux et il n’en voit qu’une. Mais quand il la touche, il en SENT deux. Ce sont deux sens différents.   

Låt se. När sultanen SER kulan, använder han sina ögon, och ser en enda. När han rör den, KÄNNER han två. Det är olika sinnen.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Tu veux dire qu’un même objet peut être perçu différement selon le SENS qu’on utilise. Je ne comprends pas...

Menar du att samma sak kan förnimmas olika av olika sinnen? Jag förstår inte...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Bien sûr, regarde, si tu tiens la bille entre deux miroirs parallèles, tu en verras une inlimité.

Såklart, titta här. Om du sätter kulan mellan två speglar, ser du oändligt många.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui, mais ça, c’est un simple EFFET D’OPTIQUE. Le TOUCHER, ça ne se prête pas à ce genre d’illusion. 

Ja, men det är en OPTISK VILLA. KÄNSELN låter sig inte luras på det viset.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Crois-tu!

Är du säker?

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Tout dépend de la façon dont on TOUCHE la bille, regardez !

Allt beror på HUR du rör kulan. Se här.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Quand le génie a pris la main du Sultan, il lui a mis les doigts comme ceci. 

När djinnen tog sultanens hand, förde han fingrarna så här.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il a CROISÉ ses doigts.

Han KORSADE dem.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et quand tu fais rouler la bille sous tes deux doigts croisés, tu as l’impression qu’il y a non pas UNE bille... 

Och när kulan passerar under två korsade fingrar, förnimmer du inte bara EN...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

Mais DEUX! C’est extraordinaire. 

...utan TVÅ! Magiskt.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ça alors !

Pösfräckt!

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui, j’arrive, que se passe-t-il ? 

Ja, jag kommer, vad gäller det?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Regarde ce type, là-bas.

Spana in den där liraren.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il vient de gagner une pleine bourse d’or, de la main même du Sultan. En effet, il a pu faire une chose qu’aucun homme du royaume n’a pu faire après lui, même les plus forts et les plus adroits.

Han mottog just en påse guld ur sultanens egna hand. För han lyckades med något som ingen annan man i riket lyckats med, inte ens de starkaste och skickligaste.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il n’a pourtant pas l’air bien costaud...

Men han ser inte så stark ut...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Schatzmani, consulté, a dit qu’il devait avoir conclu un pacte avec Chaïtan (*) lui même, pour pouvoir opérer un tel prodige. Il dit qu’il a « la main du diable ». 

Shatsmanis bedömning är att han står i förbund med själve Satan (*). Han sade att mannen har "djävulens hand". 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La main du diable ! Qu’est-ce que c’est que cette histoire ? Raconte...

Djävulens hand! Vad är det för trams. Berätta mer...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) Le Diable des orientaux

(*) Onskan personifierad i främreasiatiska religioner

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Voilà. Il a pris cette petite boîte, dans laquelle le Sultan met ses épices (*)  

Tja, han tog den här asken, som sultanen förvarar sina kryddor i (*).

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il a enlevé le tiroir et a posé le tout comme ceci.

Han tog ut lådan och satte ned den så här. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Bon, et alors ?

Ja, och…?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tu saisis le tiroir entre ton index et ton annulaire.

Tag lådan mellan ditt pekfinger och ringfinger.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

Le medius doit IMPÉRATIVEMENT ne pas décoller de la table. 

Långfingret MÅSTE förbli i kontakt med bordet.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il faut alors soulever le tiroir et le poser SUR la boîte, sans la faire tomber.  

Sedan ska du lyfta upp lådan och sätta den PÅ asken, utan att tappa den.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais... C’est impossible !

Men...det går inte!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’arrive à peine à la soulever d’un centimètre !

Jag kan knappt lyfta den en centimeter!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Lui, il y est arrivé !

Men han kunde!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Même Zahir, le forgeron qui peut écraser n’importe quoi dans sa main, n’a pu y parvenir.  

Inte ens smeden Zahir, som kan krossa vad som helst med sina händer, klarade det.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) Une petite boîte d’allumettes.

(*) Fullt normal tändsticksask.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Mais d’où cet homme d’apparence si fragile tirait-il sa force ? C’est un mystère. 

Så hur får han sin övermänskliga styrka? Det är ett mysterium!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

En plus il avait des doigts comme ceux d’une femme.

Fingrar som en kvinna har han också.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hi Hi Hi !!!

Hi Hi Hi!!!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Faites-moi sortir de ma lampe, et je vous expliquerai. 

Släpp ut mig ur lampan så ska jag förklara.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Alors, Sophia, laquelle est l’astuce ? 

Okej, Sofia, vad är tricket?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Eh bien, justement, l’astuce, c’est QU’IL N’Y EN A PAS ! 

Tricket är att det INTE ÄR ETT TRICK!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Mais, il y a forcément un truc, puisque toi, tu y arrives et pas moi.    

Men något är lurt, för du kan och jag kan inte.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

Les muscles fonctionnent grâce à l’INFLUX NERVEUX. Et là tu es en train de l’envoyer n’importe comment. Pour un peu, ta main se mettrait à fumer.   

Muskler styrs av NERVIMPULSER. Du sänder dina huller om buller. Om du tar i mer, börjar de snart ryka. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tout est une question d’APPRENTISSAGE.

Allt handlar om ÖVNING.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il faut que tu arrives à diriger tes impulsions nerveuses dans les bons circuits et à coordonner tes actions musculaires pour réussir. 

För att lyckas måste du lära dig att kontrollera dina muskler, och koordinera dina rörelser rätt. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Effectivement !

Se där! Du har rätt!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le Sultan est de nouveau très excité. Il a fait cette nuit un nouveau rêve scientifique.

Sultanen är upprörd igen. Han har haft ännu en vetenskaplig dröm.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Comment le sais-tu ? 

Hur vet du det?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il n’a pas arrêté de s’agiter et moi, je n’ai pas pu réussir à fermer l’oeil. Il m’a raconté son rêve au petit matin.  

Han vred och vände sig så att jag inte kunde sova en blund. Och på morgonen berättade han om sin dröm.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et ce rêve, ça disait quoi ? 

Och vad handlade den om?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Je n’y ai rien compris. Il disait « qu’un homme pouvait se soulever avec son propre poids ». Mais je ne suis qu’une femme du harem. 

Jag förstod ig-en-ting. Han sa "en man kan lyfta sig med sin egen vikt". Men vad vet jag, en enkel haremsdam?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et moi, je ne suis qu’un eunuque.   

Och jag är bara en eunuck.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Chacun sa spécialité. Les fantasmes scientifiques du Sultan, cela regarde Schatzmani.   

Skomakare, bliv vid din läst. Sultanens vetenskapliga fantasier är Shatsmanis huvudvärk.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui, tu as raison, chacun sa spécialité. Tes loukoums sont excellents ! 

Så sant, bliv vid din läst. Din marmeladkonfekt är utsökt!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Merci !

Tack!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Qu’est-ce que fait Schatzmani dans la cour ? 

Vad gör Shatsmani på borggården?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Je crois qu’il monte l’éxpérience dont a rêvé le Sultan.

Jag tror att han iscensätter sultanens drömexperiment. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Absurde ! Absurde ! On nage dans l’absurde !

Absurt! Absurt! Vi simmar i absurditeter!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ça n’a pas l’air d’aller.

Det verkar inte gå så bra.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

Faites-moi sortir de ma lampe ! Je suis curieuse. J’ai envie de voir aussi.

Släpp ut mig ur lampan. Jag är nyfiken. Jag vill också se. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ça va, Sophia, j’arrive.

Åh, Sofia, jag kommer.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ah, ça n’est pas trop tôt !!

Inte en sekund för tidigt!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Lanturlu frotte la lampe magique.

Amselm gnuggar den magiska lampan.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Voyons ce que fabrique ce brave Schatzmani qui semble plongé dans des problèmes de mécanique. Je vois une corde, une poulie, des poids…

Låt se vad vår käre Shatsmani håller på med. Han verkar ha fördjupat sig i mekaniska manicker. Jag ser rep, ett block, vikter...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le Sultan a dit qu’il avait vu en rêve un homme qui se soulevait avec son propre poids et UNE SEULE POULIE !  

Sultanen såg en man i sin dröm som kunde lyfta sig själv med sin egen vikt och BARA ETT BLOCK.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….
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Mais puisque je t’ai dit que je l’ai vue en rêve.

Men jag har ju sagt att jag såg det göras i drömmen!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ô mon Sultan vénéré, excuse-moi, mais là, je craque. Cette expérience est impossible !  

O upphöjde sultan, förlåt mig här nere, men jag ger upp. Uppgiften är omöjlig!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Lumière de l’Orient, souverain de l’Absurdistan, ça n’est pas un membre de l’Académie des Sciences qu’il vous faut. C’est un psychanalyste !.. Je préfère démissionner. J’ai trouvé un poste de grand Inquisiteur à l’Académie des Sciences de l’Integristan. 

Orientens ljus, Absurdistans suverän, det är inte en vetenskapsman ni behöver, utan en psykoanalytiker! Jag säger upp mig. Jag har fått jobb som storinkvisitor i Fundamentalistan.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mes cheveux ont blanchi et se sont mis à friser à cause de tous ces problèmes. J’en ai ras des circonvolutions !...  

Mitt hår har blivit vitt och står på ända av alla dessa problem. Jag har fått nog av alla snurriga trissor!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Poulie sans frottement


La Favorite du Sultan



Corde « sans raideur »

Lanturlu 65 Kg

Lanturlu peut-il aller embrasser la favorite du Sultan en montant à la corde ?   

Friktionsfritt block

Sultanens favorit

Smidigt rep

Anselm 65kg

Kan Anselm kyssa sultanens favorit genom att klättra uppför repet?

/Letter L changed to A/

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est complètement idiot ? Si P › L, alors Lanturlu monte. Si P ‹ L, alors c’est le poids qui monte. Mais si P = L il ne peut rien se passer du tout ! Je vais devenir Président de la Société Intégristranaise de Physique. Ici c’est une maison de fous.   

Idiotiskt. Om P > A, rör sig Anselm uppåt. If P < A är det vikten som rör sig uppåt. Men om P = A, händer inte ett skvatt! Jag ska ta posten som Funtamentalistans vetenskapsakademis sekreterare, här finns ju bara dårar.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Pauvre Schatzmani

Stackars Shatsmani

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Ce Schatzmani est un âne ! L’expérience est prête à fonctionner et le Sultan a rêvé juste.  

Shatsmani är en åsna! Uppställningen är redo att fungera, och sultanens dröm kan förverkligas.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Qu’est-ce que tu veux dire ?   

Hur menar du? 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Vive l’INTEGRISTAN ! 

Leve Fundamentalistan!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Lanturlu pèse 65 K. Le contre-poids aussi. Quand Anselme exerce une traction quelconque sur la corde, comme la poulie ne produit aucun frottement la force est transmise au poids et à… lui-même, en vertu du principe d’Action-Réaction. Si la force est inférieure ou égale à 65 K, il ne se passe RIEN. Ni le contre-poids, ni Lanturlu ne se soulèvent. Mais, dès que la force qu’exerce Anselme est supérieure, tous deux montent, de la même façon, puisqu’ils sont soumis à une force IDENTIQUE, et qu’ils ont la même MASSE.
   

Anselm väger 65 kg. Det gör motvikten också. När han drar i repet, förmedlar det friktionsfria blocket kraften till motvikten...och till honom själv, eftersom kraften är lika med motkraften. Så länge kraften inte förmår lyfta motvikten, händer ingenting. Så snart kraften är stor nog, lyfts både vikten och Anselm, som  ju har samma MASSA. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

FLOUP FLOUP 

FLAX FLAX

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Incroyable… Sophia a raison !

Otroligt…Sofia har rätt!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Alors, ce bisou, c’est pour quand ? 

Nå, hur blir det med kyssen nu?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Dans le prochain (et dernier) épisode de la série, vous verrez le Sultan ! 

I nästa avsnitt (det sista), får vi träffa sultanen!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

45

Les Mille et Une Nuits Scientifiques 12 

Tusen och ett spratt 12

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le soir tombe sur le royaume d’ABSURDISTAN.

Natten faller över ABSURDISTAN.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Schatzmani nous quitte. Il est en route pour l’INTEGRISTAN. Je n’ai plus de patron. Me voilà au chômage maintenant.

Shatsmani har lämnat oss. Han är på väg till FUNDAMENTALISTAN. Jag har inte längre någon ägare. Jag är arbetslös. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Que veux-tu, pour ce genre de type la science fonctionne comme une religion. Sans certitudes, il est perdu.   

Vad väntar du dig, för sådana typer är vetenskapen en religion. Utan garantier är han förlorad.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais la science, Anselme, c’est comme un mirage dans le désert.  

Men vetenskapen, Anselm, är lik en hägring i öknen.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Un mirage ? 

En hägring?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

46

Regarde les étoiles du ciel. Les hommes ont cru, pendant des siècles, que plus elles étaient brillantes, plus elles étaient proches. Alors qu’en fait les étoiles les plus brillantes sont des étoiles jeunes, très émissives et parfois très lointaines.  

Se på stjärnorna. I hundratals år trodde man att de mest lysande stjärnorna var närmare oss, men i verkligheten är de klaraste stjärnorna de yngsta, och ibland är de mycket avlägsna.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Comme tu es savante, Sophia !

Du vet då mycket du, Sofia!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

De plus ils croyaient que les étoiles étaient à la même distance que les planètes, c'est-à-dire « à des millions de lieues ». Ils se sont fait une idée fausse du Cosmos,   

Man trodde också att stjärnorna var på samma avstånd som planeterna, alltså "miljoner mil". De bildade sig en felaktig bild av vårt kosmos...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

à laquelle ils se sont accrochés pendant très, très longtemps. 

som de länge kom att hålla fast vid.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Alors des gens comme Schatzmani disaient que la Terre ne POUVAIT PAS bouger, parce que, si cela avait été le cas, les étoiles les plus proches auraient du se déplacer, par effet de parallaxe, par rapport aux étoiles les plus lointaines.   

Folk som Shatsmani hävdade att jorden OMÖJLIGEN kan röra sig, för om så hade varit fallet, skulle de närmaste stjärnorna ses röra sig relativt de mer avlägsna, och vi hade sett en parallax.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Un astronome Danois, Tycho Brahé, a même montré « par le calcul » que cette idée du mouvement de la Terre « ne résistait pas à l’analyse, parce que la voûte céleste était… immuable » !   

En dansk astronom, Tycho Brahe, visade "genom beräkning" att idén om en rörlig jord "inte håller måttet, ty himlavalvet är...oföränderligt"!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tycho, qui avait eu le nez tranché dans un duel, portait un nez d’argent.  

Tycho, som förlorat näsan i en duell, bar en lösnäsa av silver.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Terre

Mars

Jupiter
Soleil


Jorden
Mars

Jupiter
Solen

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Eté

Hiver 

Sommar
Vinter

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le raisonnement fondé sur le phénomène du parallaxe : Soit E une « étoile proche » et e1, e2 deux étoiles lointaines. Si la Terre tourne autour du Soleil, l’étoile proche E doit se projeter différemment sur le « fond du ciel » (étoiles e1 et e2) selon les saisons.    

Resonemanget byggde på parallaxfenomenet: låt E vara en närbelägen stjärna, och låt e1 och e2 vara avlägsna. Om jorden rörde sig runt solen, skulle E synas mot olika bakgrunder vid olika tider på året. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et c’est bien ce qui se passe dans la réalité. Mais ce pauvre Tycho avait sous-estimé la distance des étoiles : elles sont DIX MILLE FOIS PLUS LOIN que les planètes. Si le système solaire a la taille d’un dinar, la plus proche étoile est aux limites de la ville. Il fallut attendre le dix-neuvième siècle et l’avènement de la photographie pour que Bessel puisse mettre le phénomène en évidence.    

Och det gör den också! Men stackars Tycho underskattade avstånden till stjärnorna: de är tiotusen gånger mer avlägsna är planeterna. Om solsystemet var stort som en denar, skulle vår närmsta stjärna ligga vid stadsmuren. Inte förrän på 1800-talet lyckades Bessel uppmäta fenomenet.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le vent du désert se met à souffler. Viens, rentrons.

Ökenvinden blåser upp. Kom, vi går in.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oh, j’entends le Sultan qui vient. Vite, je retourne dans la lampe !

Åh, jag hör sultanen komma. Fort in i lampan!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Où est le valet de Schatzmani !? 

Var är Shatsmanis tjänare?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est moi votre splendeur.

Här är jag, ers härlighet.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Seigneur…

Herre…

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Laissee tomber ces sottises avec moi, tu veux ?  

Lägg ner det där blomsterspråket! 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

On m’a tout raconté. J’ai fait mon enquête. Je savais bien que ce n’était pas ce vieux raseur de Schatzmani qui trouvait la clef de mes rêves. Chaitan l’emporte ! 

Jag vet allt. Jag har undersökt saker. Jag vet att det inte var nollan Shatsmani som löste mina drömmars gåtor. Må Satan ta honom!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tu seras l’interprète attitré de mes rêves. Je te prends à mon service. Je sens que nous allons bien nous amuser. 
Du ska bli min officiella drömtydare. Jag tar dig i min tjänst. Jag känner på mig att vi kommer att ha kul tillsammans. 

…………………………………………………………………………………….

.................................................................................................................................

.................................................................................................................................

